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YOK:37.091.33-028.16

AWJANOTI KAKO TEXHUKA HA YHEHE HU3 HEKOJKY NPUOAU

Tatjana YnaHcka'l, CHexaHa Kuposa?

1.2 punonowku cpakynmem, YHueepsumem ,,loye Jenves* Limun

Ancipakr A

MacuBHOCTa Ha cTyAeHTUTe HajyecTo ce OOMKMA Ha OYEKYyBateTO Aa cefaT MUPHM
AofeKa HacTaBHMUMTE npeAaBaaTt, MpU LTO He KOPUCTaT NOBUCOKUM MUCIOBHM
CNocobHOCTH, KaKo WTO e, Ha NpuMep, peuwlaBatseTo NnpobnemMu. Bo oBoj TpyA Ke ce
npeTcTaBaT HeKOU He[OCTaTouM Ha TpaaMLMOHariHata HacTaBa, Kage OYeKyBaHUOT
pe3ynTaT HajuecTo e MeMopupatse Ha hakTUUKU uHc OpMaLuy, a He HUBHa oBpaboTka
oA NMOBUCOK pea U NpUMeHa BO peanHuUTe XMBOTHM cutyauuu. Bo Metonute Kowm
MOTIMKHYBaaT aKTMBHa HacTaBa HacTaBHULMTE ce OfieCHyBa4yM Ha MpoLecoT Ha
yyew:€ a He [NaBHU U3BOPM Ha UHGOpMaLMM KaKO BO TpaauLMOHarHaTa HacTaBsa.
OBoj Tpya ce choKycupa Ha AMjanoroT Kako U3BOp Ha MHdoOpMauuM U UOeM, Kako
Mofern Ha ja3uk Y NnojaoBHa Toyka 3a JUCKycHja.

KnywHu 36opoeu: dujanoz, cmpaHCKU ja3uk, Hacmaea, Memoou, yYyeHUuyU.

DIALOGUE AS A LEARNING TECHNIQUE THROUGH SEVERAL APPROACHES

Tatjana Ulanska1, Snezana Kirova?

12 Faculty of Philology Goce Delcev University Stip

Abstract

The passivity of students is mostly due to the expectation that they should sit still
while teachers teach and not use higher level thinking skills such as, for example,
problem solving. In this paper we present some drawbacks of traditional teaching,
where the expected result is mostly memorization of factual information rather than
higher order processing and application in real life situations. In methods that
encourage active teaching teachers are facilitators of learning rather than the main
source of information as in traditional teaching. This paper focuses on dialogue as a
source of information and ideas, as a language model, and as a starting point for
discussion. '

Key words: dialogue, foreign language, teaching, methods, students.

Boeepn

KpaTka uctopuja Ha KOpPUCTEH-ETO AWjarosy npyu U3yHyBameTo Ha CTPaHCKU jasuk.
MpeuoT obua Aa ce BKMyYW AWjAroroT Kako METOM 3a U3ydyBarse Ha CTPaHCKMW jasuk ro
Hanpaeun XXak bernoT, ycneweH HacTaBHWK U Nucarten, BO cBojaTa kHura ,Yectu aujanoau”
uw3pageHa Bo 1586 roauHa. Bo oBaa KHWra TOj BMETHyBan Auvjano3n KOv BKIydyBaaT
CTPYKTYpaneH jasuvk Koj Ha cTyaeHTUTe UM e noTpebeH BO HUBHUTE CEKOjAHEBHU XUBOTU.
UHTepecHO € Toa LWTO uaejata Ha U3ydyBadyuTe Ha CTPaHCKU jasvuuu Aa UM Ce noHypar
KpaTku Oujano3n Kako MOAENU Ha UHTepakuuja of ceKojaHeBHUOT XUBOT Buna nosTOpHO
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npuchaTeHa no Aypu YetTupu Bekosu of cTpaHa Ha A C. XopH6uU*, koj rm nocTaeun kako
OCHOBa Ha CTPyKTypanHWOT npuvoa Ha yuetse. Llenra Ha aujanosute 6una pa ce sexbaar,
na Aypu U ga ce y4aT Ha fnamerT, co Lien usydysauuTe ja ro coenajaar jasukoT Koj UM e
notpebeH 3a ga dyHKLUMOHUpaaT BO LienHaTa cpeguHa. Kako npumep 3a akTyenHocTa Ha
oBOj npuoA 6u npeTcTaBune eneH Aujanor, Koj AeHec NeKcuuku U Tematcku 6u usrnenan

Marky sacTtapeH, Ho 6un MHory cooflBeTeH 3a BpeMeTo Ha TorallHa bputaHuja:
Asking for change

A: Excuse me, but could | trouble you for some change?

B: Let me see. Do you want copper or silver?

A | want to make a trunk call.

B: You'd better have silver, then.*°

Auvjanoaute kako U3BOp Ha jasuyeH UHNYT

[vjanoaute ocBeH, LUTO CNYaT Kako MOAENU 3a CEKojAHEBHA KOMyHUKaLuja, npeky
COO[\BETEH KOHTEKCT MOXAT Aa MOoCMy»aT U 3a nNpeseHTupare Ha fpamaTtika unM Hexkoj Bug
Ha dyHKUMOHaNHU u3pasu. Co ayguonuHreanHuoT npuop of 1950-tute u 1960-Tute, Kkoj ce
6a3vpa Ha npuHUUNUTE Ha BUXejBUOPU3MOT, ce TBPAU AeKa NOCTUrHyeake Ha Ao6Gpo HUBO
Ha nosHaBal-€ Ha CTPaHCKW jasuk ce ocTBapyBa MpeKy cosnagyBare Ha AobOpu jasuyHK
HaBukun. Co OBOj Npuos ce KOPUCTaT chneuujanHo HanuiwaHu Aujanosun, Kou BKrydyBaar
ynotpebysarme Ha ofipefieHa CTPyKTypa roseke natu. EfeH TakoB npuMep Ha KopucTere Ha
AvjanoroT 3a Aa ce NpeTcTaBu oApefeHa, BO CMy4yajoT, rpaMaTuyka eguHuLa, € CnegHuoT,
KOj LUTO e 3eMeH 0f Y4eBHUKOT NO aHrMMCKY jasuk 3a ocHOBHO obpasosaHue Departuress’:

Jane: ... Oh, yes, my husband'’s wonderful!

Sally: Really? Is he?

Jane: Yes, he's big, strong and handsomel!

Sally: Well, my husband isn't very big, or very strong... but he’s very intelligent.
Jane: Intelligent?

Sally: Yes, he can speak six languages.

Jane: Can he? Which languages can he speak?

Sally: He can speak French, Spanish, Italian, German, Arabic and Japanese.
Jane: Ohl... My husband's very athletic.

Sally: Athletic?

Jane: Yes, he can swim, ski, play football, cricket and rugby...

Sally: Can he cook?

Jane: Pardon?

Sally: Can your husband cook? My husband can't play sports... but he’s an excellent cook.
Jane:|s he?

Sally: Yes, and he cansew, andiron... he's a very good husband.

Jane: Really? Is he English?

OBoj gujanor, kKoj € UMeHyBaH U ce ofBUBa BO (PpU3EpPCKU CanoH, BOONLTO He
NpeTcTaByBa MOZENn Ha cuTyauuja of CeKOjAHERHUOT MMBOT BO OAHOC Ha TemaTa U
nekcukara Koja ja BkiydyBa. TEKCTOT € MasiKy BeLuTayky, a no Marnky U XymMopucTUdeH, Ho
BKITy4yBa ¢pa3u kou ce NecHo nameTar u, ripesg cé, UM [403BOMyBa Ha CTYAEHTUTE O4HOCHO
usyuyysauute ga ce cokycupaat Ha dopmata can 3a npeTrcTaByBake CnocobHOCT wmnu
MOXHOCT HelTo Aa ce npasu (ability).

Co pa3BuMBaH-ETO Ha KOMYHVMKaTUBHUOT Mpuos 3a usydyBatbe Ha CTPaHCKU jasuk
BakBUOT BUA Ha AUjanosn Ha HeKoj HAYWH CTaHa Manky 3acTapeH. ABTEHTUYHOCTA CTaHyBa

“3(Albert Sidney Hornby 1898~1978) e HacTaBHUK NO aHIMUCKMU ja3uK U aBTOP Ha HEKOJKY KHUM 32 U3ydyBate
aHrnncKn kako cTpaHcku jasuk. NosHaTte no peudukoT Oxford Advanced Learner's Dictionary, koj 3a nps nat 6un
usganeH 8o bputaHuja Bo 1948 Bo usganue HaOxford University Press

% fujanoroT e oA kHuraTa Situational Dialogues oa Michael Ockenden (1972)

51 Streamline English — Departures og Bemnard Hartley, Peter Viney
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CTaH4apAoT Mo Koj NnoyHyBaaT Aa ce OlleHyBaaT jasuyHWTe rnoaatouu. Bo nornep Ha
AvjanosuTe noyHane ga ce KOpUCTaT MNPUMEPU Off CEKOJAHEBHUOT XMBOT BO pearnHu
cUTyauuu OA CTpaHa Ha POAEHM roBOpPUTENK Ha ja3ukoT. BakBuoT npuon uMan 3a uen aa ja
rnogurHe CBecHocTa 3a TunuuHUTEe obenexja Ha roBopHUOT jasuk. OBae 6u npeTcTasune
yurre eAeH Aujanor koj UCTo Taka ce oAsuBa BO (HPU3EPCKU CaroH, 3eMeH of, y4eBHUKoT
Exploring Spoken English oq R. Carter u M. McCarthy:

S1: How much do you want off?
S2: Ermm... Well | like to keep the top quite long [S1: yeah] ermm, but | like the back nice
and short and the sides nice and short. lt's just got a bit, you know, a bit gown out of shape.
S1: Do you have your sides feathered?
S2: Yeah, yeah.
S1: So whispy there
S2: Yeah.
S1: Now, this back bit do you tend to have that but clippered?
S2: Yeah, and | have, | tend to have it like graduated at the back, right at bottom really short
and then kind of graduated up, you know not like a line as such, just [S1: Right] graded up
S1: S right, yeah.
S2: And | generally style it, but it's cos’ it's got so, | generally have like a maybe side, side-
ish parting.

Bo oBoj avjanor e npeTcTaBeHa pasHOBMAHOCT Ha Apyr4 jasudHu obenexda, Kako
LWTO ce Ha npumep AsoyMmewseTo (Ermm.. ), AUCKYPCHU MapKepu (you know; like; so; right;
yeah), HedpopmarieH jasuk (cos’) UTH.

[ujanoaute kako jazuyHa npakMKa

Kako wro Beke cnoMHaBMe, AUjanosuTe ce KopUCTaT Kako U3BOP 33 jasudeH WHMyT,
HO UCTO Taka HUBHA MHOry BaxHa ynoTtpeba e U CTpykTypanHaTa jasuuHa npakTuka, T.e.
oytnyT. Bo ayAuONUHIBaNHWOT Npuof BakBOTO KOPUCTEH:-E HAa Aujanosu Buno BHUMAaTEnHo
KOHTponupaHo, offHOCHO NocToerna npoleaypa 3a HABHO KopucTerse Bo HacTasara. ViMeHo,
HajNpeuUH CTYAEHTWUTe crywane Aujarior Koj 6u coapxan ofpefeHa KMyyHa CTpyKTypa Ha
koja e rotpebHo fga ce dokycupaar. Motoa 6u ja nosTopyBane cekoja peyeHuUa of
AvjanoroT rno HejauHo cryluakse, na ce MeHyBarne Hekou 360poBu unu ¢pasun o TEKCTOT U
uenvot knac sexban, 6uno Bo Xop 6uno noeguHeyHo.

Ho, co BoBefyBak-eTO Ha KOMYHUKaTUBHMOT NPUOL U 3aHEMAPYBaHETO Ha YYEHETO
jasuk 3a cutyauun, v ayaMonuMHBanHuoT nNpuoa AoBefe A0 cocTojba Ha U3yuyBatbe jasuk 3a
BUCTUHCKU W peanHu ueru. HactaHa npomeHa v BO OAHOC Ha HaCTaBHWUTE W NEeAarolKu
luens Ha vacoT. Ce roBeke ce KOpUCTaT akTUBHOCTU KOW rpomoBupaat chilyeHTHOCT (3a
cMeTKa Ha TO'-IHOCT) CO LUTO eAHOCTaBHOTO y4YeH-e AUjanosu HanameT  HUBHO Bexﬁarbe co
BpeMe cTaHa cé nomariky MoAepHo.

[AujaroroT Beke uMa cocema HOBa yriora BO yYWNHULLATa 3a CTpaHCKU jasuk Guaejku
BKMy4yBa uUcrnpakay Ha nopaka W npuMaTen Ha ucTaTa co LUTO Ce Co3[aBa efHa npupoaHa
pamka BO Koja KoMyHukauujata 6u ce oasvBana.

3akny4yok
BaxHocTa Ha aujanosute U HUBHaTa ynora cé roeeke joarane S0 U3pas Hekafe KoH
KpajoT Ha AeBeTHaeceTTUOT BeK kora dupekmHuom memod (direct method) ce jaBun kako
peakuuja Ha 3acTapeHWoT epaMamuyko-ripesedysadyku memod (grammar-translation
method), nocebHO BO NepuOAOT Kora KOPUCTEH:ETO Ha MajuMHMOT ja3uK Ha YacoBWTe Mo
CTpaHckK jasuuu rnodvHano Aa ce 3abpaHysa v ucdpna. BaxHocta Ha gujanoror oaun Ao
Tamy WTo Aoala U A0 pa3BuBak-e Ha AucLUNnUHa dujariowka nedazoauja nog srjaHue Ha
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PyckuoT rnicuxorior Jles BuroTcku koj TBpAu AeKka A0 3Haetbe ce Joara npeky aujanor. Kora
36opysame 3a Aujanior, 36opysame 3a 3aeHUYKM PA3roBOP Kako KyMynaTusHa (fpajetse Bo
TEKOT Ha BPEMETO) aKTUBHOCT Koja e HacoueHa KOH Hekoja Lien. Bo obpasosaHueTo, UernTa
32 Koja HMe CMe HajuecTo 3auHTepecupaHu e ydere, Bo MpUivyHO LMpoka cMucha. 3a aa
ce noaoBbpu 1 3ronemu yriorata Ha AUjanoroT Mery CTYAEHTWTE BO TEKOT Ha AUCKyCUUTE,
HacTaBHULUTE MOXAT fa M OpraHuM3upaaT HUBHWTE YUUNHWULM 33 MNpoMOBUpar-e Ha 0Baa
aKTUBHOCT Taka fa WM OBO3MOXAT Ha CTyAeHTUTe Aa 6uaar Bo NOCTOjaH KOHTaKT efHu Co
Apy. Co MHOry npoMeHu Kou ce CrnyyyBaaT BO 0OpasoBaHMETO AeHec, HacTaBHUUUTe
nocTojaHo ce coodvyBaar cO NpeAu3BUKOT Ga MM yTBpAar HajechKaCHMTe METOaU 3a
nonobpyBare Ha HMBHATa HacTaBa BO y4MrHWLIATa, a Kako AMJaroror ke ce KOpUCTH BO
HacTaBara, 3aBUCK 04 KOHTEKCTOT Ha cuTyauujaTa. '

Kopucrena nurepatypa:

1. Bellot, J. (1586) Familiar Dialogues

2. Hartley, B., Viney, P. (1978) Depatures, Oxford: Oxford University Press
3. Ockenden, M. (1972) Situational Dialogues, Harlow: Longman

4. Vygotsky, L. (1978) Mind in Society, Cambridge: Harvard University Press

158




